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ABSTRACT 
This study presents a historical and critical analysis of 
Allama Iqbal's reception in Bengali literature, divided into 
three distinct phases: the pre-Partition era (until 1947), the 
Pakistan period (1947–1971), and post-independence 
Bangladesh (1971 onward). Focusing primarily on the first 
phase, the article examines how Bengali Muslim 
intellectuals initially engaged with Iqbal's works through 
Persian and Urdu before systematic Bengali translations 
emerged. The famous Tarana-e-Milli (translated in 1916–17) 
became an early cultural bridge, resonating deeply with 
Bengali Muslims who saw in Iqbal's poetry a reflection of 
their political and ideological aspirations during the Indian 
independence movement. The article highlights pioneering 
translators like Dr. Amiya Chakravarty (who rendered Sare 
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Jahan Se Achha in 1914), Syed Abdul Mannan (awarded for 
his 1945 Bengali translation of Asrar-e-Khudi), and 
Muhammad Sultan (celebrated for Shikwa/Jawab-e-Shikwa). 
It explores how Iqbal's philosophy influenced three 
intellectual currents in Bengali literature: Islamic cultural 
revival, the doctrine of "Khudi" (selfhood), and literary 
aesthetics. Despite lacking institutional support, early 
translations were driven by voluntary efforts, gaining 
momentum after the 1940 Lahore Resolution. Through 
archival evidence and textual analysis, this paper reveals 
how Iqbal's ideas were localized in Bengal, often 
intersecting with—and sometimes contesting—the legacy 
of Rabindranath Tagore. The study underscores the socio-
political motivations behind Iqbal's Bengali reception, 
offering insights into the transnational dynamics of South 
Asian intellectual history. 

 

Keywords: Iqbal studies, Bengali translations, Shikwa, 
Asrar-e-Khudi, pre-Partition literature, intellectual history. 
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جا سکتا ہے: پہلا  کیا تقسیم ادوار میں کے مطالعے کو تین یفکر و شاعر علامہ اقبال کی بنگلہ زبان میں

 تشکیل کی یشکر بنگلہ دسے لے  مء( سے قبل، دوسرا دور پاکستان کے قیا1947پاکستان ) مدور قیا

 اہمیت آنے کے بعد سے اب تک۔ پہلا دور خصوصی کے وجود میں یشدور بنگلہ د اء( تک، اور تیسر1971)

 بجھاتے تھے، اس لیے تشنگی علمی اپنی یعےاور اردو کے ذر کا حامل ہے جب بنگال کے مسلمان اہل علم فارسی

تو  آواز بنگال پہنچی اقبال کی ۔ اس دور میںمنظم تھی شکل غیر ابتدائی اقبال کے کلام کے بنگلہ تراجم کی

ماہنامہ  ء میں17-1916" کا ملی خاص طور پر "ترانۂ ،آواز سمجھا مسلمان دانشوروں نے اسے اپنے دل کی

کا  یکتحر اس ابتدائی کی کا حامل رہا۔ اقبال شناسی مقبولیت یاںشائع ہونے والا ترجمہ نما "الاسلام" میں

 ء کی194۰ء کے تصور پاکستان اور 19۳۰ عوامل تھے، جس میں یبیو تہذ سیئے  یابجا محرک ادب کی

 ۔کردار ادا کیا یقرارداد پاکستان نے کلید

"سارے  ء میں1914جنہوں نے  ،سرفہرست ہیں چکرورتی ڈاکٹر امیا میں دور کے اہم مترجمین اس

کتاب  اللہ کی "گلستان" اور ڈاکٹر محمد شہید کی ۔ واجد علیجہاں سے اچھا ہندوستان ہمارا" کا پہلا بنگلہ ترجمہ کیا

۔ "شکوہ" و "جواب شکوہ" کے متعدد تراجم ہوئے ، جن یاکو فروغ د تاقبالیا ء( نے بھی194۵"اقبال" )

عبدالمنان  ء( کے تراجم خاصے مقبول ہوئے ۔ سید1946ء( اور محمد سلطان )19۳8الرحمن ) مولانا تمیز میں

پاکستان نے انعام سے  ء( اس دور کا اہم کارنامہ ہے جسے اقبال اکادمی194۵)" کا ترجمہ یکا "اسرار خود

( تنقید کا فلسفہ اور ادبی یخود یب،تہذ فکر )اسلامی تبمکا اقبال کے اثرات تین ادب میں نوازا۔ بنگالی

 کو ظاہر کرتا ہے۔ تاثیر یگہر فکر کی جو اقبال کی ،واضح نظر آتے ہیں میں

 تین اہم ادوار:

 زبان میں اقبال شناسی کو ہم تین ادوار میں تقسیم کر سکتے ہیں۔بنگلہ 

 )الف( دور اول: آغاز سے قیام پاکستان تک

 )ب( دور دوم: قیام پاکستان سے مشرقی پاکستان کے بنگلہ دیش بننے تک اور

 )ج( دور سوم: بنگلہ دیش بننے کے بعد سے تاحال۔

، اس لئے بنگلہ زبان میں اقبال شناسی بھی تین چونکہ ان تینوں ادوار کی الگ الگ خصوصیات ہیں

 الگ مراحل سے گزرتی ہے۔
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 )الف( دور اول:

 قیام پاکستان سے پہلے اقبال شناسی

ء میں اسلامی ریاست 1947اگست  14تحریک آزادی ہند کا دور مختلف مراحل سے گزرتا ہوا 

  ت تحریک آزادی ہند کی ح ا ادبی پاکستان کے قیام کی شکل میں سامنے آیا۔اس دور کی خصوصیات یہ ہیں

و ثقافتی سرگرمیاں بھی اس ح ا آگے بڑھتی رہیں۔ اس دور میں  مسلمانان بنگال کے اہل علم و فن نے 

فارسی اور اردو میں اپنی علمی اور ثقافتی سرگرمیاں جاری رکھی تھیں۔ اس لئے بنگلہ زبان میں اقبال کے 

 یوننکہ اہل داش  کلام اقبال کو رااہ راست ڑھ  کرمجھ  سکتے تھے۔ تراجم کی ح ف اتنی توجہ نہیں دی گئی

دوسری اہم بات یہ ہے  ت اس دور میں بنگال میں بنگلہ قومیت کی تعصب کی بنیاد پر کوئی تحریک نہ ابھری 

مسلمانان بنگال اپنی علمی و ثقافتی ضروریات فارسی اور اردو میں پوری کرتے تھے۔ اس کے علاوہ اقبال کی 

شاعری جس زمانے میں شمالی مغربی ہندوستان عبور کر کے شمال مشرقی ہندوستان تک پہنچی اس وقت بنگال 

کے دو شعراء مقبولیت کے عروج پر تھے۔ قاضی نذر الاسلام بنگالی تعلیم یافتہ مسلمانوں کی شاعری کے 

 پراز  حال  کر کے بلرابندراناتھ ٹیگور شاعری میں نو میدان میں قیادت کر رہے تھے۔ دوسری جانب

 نہ صرف پورے ہندوستان میں بلکہ تمام دنیا میں مقبولیت حال  کر چکے تھے۔

اس دور میں جب اقبال کی منفرد آواز بنگال تک پہنچی تو بنگال کے اہل سخن و داش  اس ح ف بھی 

چنانچہ اقبال کی نظم  متوجہ ہوئے  یوننکہ مسلمانان بنگال نے اس منفرد آواز کو اپنے ہی دل کی آواز سمجھا۔

زبان میں ترجمہ ہو کر مسلمانان بنگال میں مقبولیت حال  کی۔ سابق  وہ نظم ہے جس نے بنگلہ‘‘ ترانہ ملی’’

ء میں ماہنامہ الاسلام میں 1917ء۔ 1916اقبال اکاڈیمی، ڈھا ت کے نائب صدر میزان الرحمن کے مطابق 

ترانہ ملی کا ترجمہ شائع ہوا تھا۔

1

 

اقبال کی شاعری کی ح ف بنگالی ادیب و شعراء کی توجہ دینے کا محرک فنون لطیفہ نہیں بلکہ یاسی، 

معاشرتی اور روایتی ہے۔ یہی وجہ ہے  مسلمانان ہند کی بیداری کی تحریک کے زور پکڑنے اور تحریک 

عطا کیا اور بنگالی  آزادی کی وسعت کے ساتھ ساتھ فکر اقبال نے اس یاسی اور تہذیبی تحریک کو حوصلہ

مسلمان ان کی شاعری اور افکار سے متعارف ہوتے گئے۔ چنانچہ اس دور میں بنگلہ زبان میں اقبال شناسی 

کوئی منظم صورت میں نہیں ہوئی، یوننکہ اس کو کوئی سرکاری یا نیم سرکاری ادارے کی پشت پناہی حال  
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رضاکارانہ دلچسپی سے تخلیقات اقبال بنگلہ میں منتقل نہ تھی، اور نہ کوئی منظم تحریک، چنانچہ شائقین کے 

ء میں پیش کردہ شیر 194۰ء میں پیش کردہ علامہ اقبال کا تصور پاکستان اور 19۳۰ہوتی رہیں۔ خاص کر کے 

بنگال اے کے فضل الحق کی قرارداد پاکستان کے بعد اس ح ف خاص توجہ نظر آنے لگی۔ یہ وہ دور ہے 

نہ ملی، شکوہ اور جواب شکوہ کے علامہ اقبال کے افکار و فلسفہ اور حیات و خدمات پر جب بنگلہ زبان میں ترا

 قلمی سرگرمیاں شروع ہو گئی تھیں۔ 

قرارداد پاکستان منظور ہونے کے بعد بنگلہ ادب اور شاعری کے میدان میں تین واضح مکاتب فکر 

یبی خدمات پر خر  کرنے کو اپنا مووعع سامنے آئے ۔ ایک نے اسلام کے شاندار ماضی اور مسلمانوں کی تہذ

سخن بنایا۔ دوسرے نے اسلام کے حقائق، عقائد اور احساس خودی کو ابھارا اور تیسرا مکتب فکر ادب اور فنون 

ں مکایب  فکر نولطیفہ سے متعلق ہے، مووععات پر غور و فکر کرنے لگا۔ ان تینوں مکتبہ فکر میں سے پہلے دو

 یاں ہیں۔ اقبال ہی کے اثر سے یہ دونوں سلسلے مضبوط ہوتے گئے۔میں اقبال کے اثرات نما

اہل بنگال کو علامہ اقبال سے باضابطہ روشناس کرانے والے کلکتہ یونیورسٹی کے پروفیسر ڈاکٹر امیا 

چکرورتی ہیں۔ ان کو علامہ اقبال سے بے حد محبت تھی۔ وہ بہت دنوں تک لاہور جا کر ان کی صحبت میں 

ان سے فیض حال  کرتے رہے۔ وہ پہلے کلکتہ یونیورسٹی کے پروفیسر تھے اور بعد میں نوبل بھی رہے  اور 

انعام یافتہ شاعر رابندرا ناتھ ٹیگور کے سیکرٹری ہو گئے۔ انہوں نے کلکتہ کے انگریزی اور بنگلہ اخبارات و 

 کا بنگلہ میں ترجمہ کیا۔ رسائل میں علامہ اقبال پر مضامین لکھے۔ ان کی کئی مشہور فارسی اور اردو نظموں

سارے جہاں سے اچھا ہندوستان ’’انہوں نے سب سے پہلے بنگلہ زبان میں اقبال کی مشہور نظم 

میں شائع ہوا۔ اس ‘‘ الاسلام’’ء میں کلکتہ سے شائع ہونے والا ماہ نامہ 1914کا ترجمہ کیا۔ یہ ترجمہ ‘‘ ہمارا

۔ جب یہ ظمیں  کلکتہ کے اخبارات و رسائل میں شائع کے بعد انہوں نے متعدد نظموں کا بنگلہ ترجمہ کیا

ہوئیں تو ہر مکتبہ فکر کے لوگوں میں مقبول ہوئی۔ یوں بنگال کی فضا میں ایک نئی آواز گونجی۔ اس آواز نے 

ڑھھے لکھے نوجوان طبقے کو خاص طور پر متوجہ کیا۔ چکرورتی نے نہ صرف اقبال کی نظموں کے نہایت عمدہ 

 اس فکر کے ارفرف اور صرے ے پر نی ک کئی مضامین بھی لکھے۔ جس کے بعد سے بنگال کے ترجمہ کئے بلکہ

لوگوں نے اقبال کو ڑھھنا اور سمجھنا شروع کیا۔

۲

  

اسی ح ا ابتدائی دور میں ایس، واجد علی بار ایٹ لاء کی خدمات قابل ذکر ہیں۔ وہ کلکتہ سے 

کرتے تھے جس میں علامہ اقبال کے افکار و پیغامات پر  کے عنوان سے ایک ماہ نامہ پرچہ شائع‘‘گلستان’’
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مسلسل اظہار خیال کرتے تھے۔ درال  اس پرچہ کا ال  مقصد ہی اقبالیات کی اشاعت تھا۔ اس ح ا 

اقبال کی شاعری اور شخصیات کے کئی پہلو زیر بحث آئے  جس سے اقبال کے پیغام کو سمجھنے میں بڑی مدد 

کے عنوان سے شائع ہوئی ہے جس میں نظم و ‘‘ اقبالیر پیغام’’نگارشات پر مشتمل  ملی۔ اقبال پر واجد علی کی

نثر شامل ہے۔

۳

 

ہے۔ اس ‘‘ اقبال’’ء میں شائع ہونے والی کتاب ڈاکٹر محمد شہید اللہ کے ذاتی کاوشوںکا  ثمر 194۵

۔ت کو ختصراا  پیش کیا یا  ہےمااقبال سے متعلق تمام بنیادی معلوکتاب میں 

4

 

اقبالیر ’’ میں علامہ اقبال کے فلسفہ تعلیم پر خواجہ لامم اسیدین  کی کتاب کا بنگلہ ترجمہ اس سلسلے

ھا دارشن

ی ک

 

ش

 ۔قابل ذکر ہے جو سید عبدالمنان کی کاوشوں کا نتیجہ ہے‘‘ 

ء کے 194۵۔46ء میں اقبال اکاڈیمی کی جانب سے شائع ہوئی ہے مگر 19۵8اگرچہ یہ کتاب اپریل 

ر ترجمہ کے ساتھ ساتھ مولانا اکرم خان کے زیر ادارت کلکتہ سے شائع ہونے والے دوران ترجمہ ہوئی او

ی ک محمدی’’ماہ نامہ 

 

ن

 

ش
م

۔میں سلسلہ وار شائع ہوتی رہی‘‘ 

۵

 

کا ترجمہ از سید عبدالمنان بے حد اہم ‘‘ اسرار خودی’’ء کے بعد علامہ اقبال کی شاعری میں 194۰

ء میں ختم ہوا194۲ا اور ء میں ترجمہ شروع ہو1941ہے۔ اس کتاب کا 

6

ء کے ماہ نومبر میں 194۵اور  

۔الحمراء لائبریری، کلکتہ اور تمدن پبلی کیشنز ڈھا ت سے شائع ہوا

7

پاکستان نے اکادمی ء میں اقبال 19۵1 

مترجم کو دو ہزار روپے کے انعام سے نوازا۔ شاید مشرقی پاکستان میں اس نوعیت کے ادبی خدمات پر 

۔پہلاانعام تھا

8

 

 شکوہ اور جواب شکوہ:

بنگلہ زبان میں اقبال کے کلام کا اولین اور مقبول ترن  ترجمہ شکوہ اور جواب شکوہ ہے۔ یہ نظم بنگلہ 

زبان میں جتنی مقبول ہوئی شاید اقبال کی کوئی اور نظم یا مجموعہ کلام کو اتنی مقبولیت حال  نہیں ہوئی۔ اس 

سکتا ہے  ت بنگلہ زبان میں شکوہ کے متعدد ترجمے ہوئے ۔ ان میں  کی مقبولیت کا اندازہ اس بات سے لگایا جا

سے اکثر مترجم صاحب کمال اور نامور شاعر و ادیب تھے۔ قاضی نذر الاسلام نے اگرچہ اقبال کی شاعری 

کیا،مگر ان کی تحریروں سے معلوم ہوتا ہے  ت وہ اقبال کی شاعری کے مداا تھے مگر انہوں  کا ترجمہ نہیں

شیرازی اور خیام کی شاعری کا بنگلہ میں منتقل کرنے میں اپنے کمال دکھانے کے باوجود اقبال کا نے حافظ 

 ۔ترجمہ نہیں کیا
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جیسا  ت ہم نے بتایا ہے  ت بنگلہ زبان میں شکوہ کے بہت سارے ترجمے ہوئے  ہیں، ان مترجمین میں 

، ڈاکٹر محمد شہید اللہ، امان الدن  احمد، سے کلیم اللہ، مولوی تمیز الرحمن، قاضی اکرم حسین، محمد علی اعظم

محمد سلطان، میزان الرحمن، قوی لامم مصطفی، منیر الدن  یوسف اور الفضل قابل ذکر ہیں۔ مترجم 

رکھا ہے۔‘‘ شکایت’’ابوالفضل نے بنگلہ شکوہ کا نام 

9

 

 مولانا تمیز الرحمن کا ترجمہ

شکوہ کے علاوہ شاعری کی کوئی دوسری کتاب  قیام پاکستان سے پہلے علامہ اقبال کی شکوہ اور جواب

ان کی دو طویل نظموں کو ایک سے زائد لوگوں نے بنگلہ زبان میں ترجمہ  ۔بنگلہ زبان میں شائع نہیں ہوئی

علامہ اقبال کے انتقال سے صرف آٹھ ماہ پہلے چاٹگام کے مولانا تمیز الرحمن نے  ۔کر کے شائع کرتے رہے

شکوہ ترجمہ کرنے کی اجازت چاہی تھی، علامہ نے ان کو بخوشی سے اجازت  شاعر مشرق سے شکوہ و جواب

مگر افسوس کی بات یہ  ۔دیدی اور یہ دعا کی تھی  ت ترجمہ ال  کے مطابق ہو اور اہل بنگال میں مقبول ہو

آخرکار چاٹگام میں  ۔ہے  ت کتاب شائع ہونے سے پہلے ہی علامہ اقبال دنیائے  فانی سے رخصت ہو گئے

اتنی مقبول ہوئی  ت  یہ نظم سامعین میں ۔سے کیا یا ‘‘ شکوہ’’ہ علامہ کے زیتیتی سے ک کا اتاا منعقد

اس کے بعد سے چاٹگام کے علماء و  ۔شائقین اقبال نے اس کی بیس ہزار کاپیاں چھپوا کر بلاقیمت تقسیم کیں

لرحمن کے ترجمہ سے اقتباس پیش خطبا نے جب بھی شکوہ اور جواب شکوہ کے اقتباس سنائے  تو مولانا تمیز ا

 ۔کئے یوننکہ یہ ترجمہ قافیہ و ردیف میں ال  کے آہنگ سے قریب تر ہونے کی وجہ سے دلکش ہے

۔ء سے اب تک اس ترجمہ کے درجنوں ایڈیشن شائع ہوئے  ہیں19۳8

1۰

 

 محمد سلطان کا ترجمہ

یہ ترجمہ سب سے پہلے  ۔بے حد مقبول ہوا‘ شکوہ اور جواب شکوہ’اسی ح ا محمد سلطان کا ترجمہ 

بنگلہ اور اردو دونوں  ۔محمد سلطان مدرسہ عالیہ کلکتہ کے بنگلہ کے استاد رہ چکے ہیں ۔ء میں شائع ہوا1946

مترجم نے بھی علامہ اقبال  ۔ء میں شائع ہوا1946یہ ترجمہ پہلی بار  ۔زبانوں میں ان کو دست رس حال  تھی

تھی اور شاعری مشرق نے ان کو بھی بخوشی سے اجازت دیدی  سے رااہ راست ترجمہ کرنے کی اجازت مانگی

چنانچہ کتاب کی اشاعت کے وقت سرورق کو علامہ اقبال کے اپنے ہاتھ سے لکھے ہوئے  اجازت نامہ  ۔تھی

۔کی نقل اور بنگال کے شاعر  انقلاب قاضی نذر الاسلام کے ہاتھ کی تحریر شائع کر دی گئی

11
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 تے ہوئے  کھتے  ہیں:قاضی نذرالاسلام اظہار خیال کر

ال  شکوہ اور جواب شکوہ کے ساتھ ملا کر بڑھا۔ ترجمہ کے اعتبار سے اتنا ‘‘ سلطان کا شکوہ اور جواب شکوہ

کامیاب ترجمہ یاد نہیں  ت کبھی دیکھا ہو۔ ہندوستان کے ایک عظیم شاعر اقبال کی بے مثال تخلیق شکوہ اور 

زبان پر آج شکوہ کا پیغام ہے۔ اس صدا کو ترجمہ کرنا انتہائی  جواب شکوہ ہے۔ اردو بولنے والے اہل ہند کی

مشکل خیال کر کے میں نے بھی اس ح ف ہاتھ بڑھانے کی کوشش نہیں کی۔ شاعر سلطان کا ترجمہ ڑھ  کر 

مجھے حیرانی ہوئی۔ال  خیالات کو ذرا بھی بدلے بغیر اس کی بے بہا روانی اور سادہ و سلیس انداز دیکھنے سے 

 جیسا مغربی ہند کی راع  پو  دویزہہ کو بنگال کی ساھی  کے پردے نے اور زیادہ جاییا ہے۔یوں لگا

1۲

 

ء کو اسلامک فاؤنڈیشن کی ح ف سے تیسرا ایڈیشن 1984چنانچہ یہ ترجمہ بھی کافی مقبول ہوا اور 

 ۔شائع ہوا

 اشرف علی خان کا ترجمہ

لاسلام کی رہنمائی اور قیادت میں اپنے جب مسلمانان بنگال شعر و سخن کے میدان میں قاضی نذر ا

دکھ درد کی دوا کی تلا  میں سرگرداں تھے اور دل راداشتہ ہو کر اللہ سے شاکی ہوئے  تو اقبال کا شکوہ سنائی 

 ۔تب انہیں شکوہ میں اپنے ہی دل کی آواز سنائی دی ۔دیا

وہ کلکتہ کے بنگلہ  ۔جمہ کیاانتہائی دکھ و مصائب کے مارے ہوئے  اشرف علی خان نے شکوہ کا منظوم تر

چنانچہ ان کا  ۔وہ اس نظم میں اپنے ہی دل کی تصویر دیکھ رہے تھے ۔کے مدیر تھے‘‘ مسلمان’’روزنامہ 

آپ بنگلہ کے علاوہ  ۔ترجمہ لفظی ہونے کے باوجود خلوص سے پر اور مفہوم کے اعتبار سے بڑا واضح تھا

انہوں نے نذر الاسلام کے پیغام  ۔خان ایک انسان تھے ا شرف علی ۔اردو، فارسی اور عربی کے عالم تھے

معاشی پسماندگی اور بدحالی سے  ۔ان کی اپنی زندگی میں کوئی شکوہ نہیں تھا ۔بغاوت کو اپنے اندر بسا رکھا تھا

انہوں نے اقبال کی شکایت کو بنگلہ میں ترجمہ  ۔پریشان  ہو کر بالآخر وہ خودکشی کرنے پر مجبور ہوئے  تھے

۔شاید اس لئے  ت اس میں وہ اپنا ردعمل ظاہر کرنا چاہتے تھے ۔کیا

1۳

۔ء میں شائع ہوا1946یہ ترجمہ  

14

  

مترجم نے اپنے دیباچے میں علامہ اقبال کا  ۔اور اس کے بعد بھی متعدد بار شائع ہو کر مقبول عام ہو چکا ہے

 ۔ارفرف پیش کیا ہے
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 ڈاکٹر محمد شہید اللہ کا ترجمہ:

 شا ں پرنٹرز 194۲یہ کتاب  ۔اللہ نے بھی شکوہ اور جواب شکوہ کا ترجمہ کیاڈاکٹر محمد شہید 
ن

 

 ی
ی
ء میں ر

یہ ترجمہ بہت ہی کمزور ’’اس ترجمہ کے بارے میں اڈکٹر سیدعلی احسن کی رائے  یہ ہے  ت  ۔سے شائع ہوئی

۔‘‘ترجمہ میں بلاشبہ ال  کو قائم رکھا یا  مگر ال  کی لذت موجود نہیں ۔ہے

1۵

 

نے اس میں  ںکے ماحول میں اقبال کو ہو بہو  متعارف کروانا مقصود تھا، اس لئے انہوچونکہ بنگال 

کے پیش لفظ ‘ اقبال’علامہ اقبال کی حیات و خدمات پر ڈاکٹر شہید اللہ کی کتاب   ۔کوئی عار محسوس نہیں کی

اور یہ بھی معلوم ہوتا  ۔ریڈیو پاکستان سے سلسلہ وار بنگلہ ترجمہ نشر ہوتا رہا ء میں19۵7سے پتہ چلتا ہے  ت 

ہے  ت )سابق( مشرقی پاکستان حکومت نے اس کتاب کی بہت ساری کاپیاں خرید کر بنگلہ زبان بولنے 

۔والے اہل سخن و داش  میں تقسیم کی تھیں

16

 

 کوی اقبال:

س، کلکتہ ؤبلبل ہا‘‘ کوی اقبال’’امیاچکرورتی اور حبیب اللہ بہار کے مضامین پر مشتمل ایک کتاب 

 ۔ء سے شائع ہوئی تھی1949سے 

اسرار خودی

17

: 

 ۔مترجم: سید عبدالمنان

ی ا کیندرا )عالمی مرکز ادب(، ڈھا ت

 

ن ی   
ہ
ی ا ء شا

 

 ش
ہ ن
 ۔ناشر: 

  شاہتیاکیندراشنگ سکرن

 

 
 
ء1994ستمبر  ۔اشاعت ب

18

 

 ۔قیام پاکستان سے پہلے شائع ہونے والی علامہ اقبال کی شاعری کی یہ ایک مکمل اور پہلی کتاب ہے

اس جدید ایڈیشن میں شامل مقدمہ سے معلوم ہوتا  ۔اس میں مترجم کی ح ف سے کوئی پیش لفظ نہیں ہے

اس کے بعد سے ایک  ۔ء میں تمدن پبلی کیشنز سے شائع ہوا تھا194۵ہے  ت اس کتاب کا پہلا ایڈیشن 

تھا اور چونکہ ترجمہ سلیس، آسان اور ال  کے عین مطابق  ۔طویل عرصہ کتاب دستیاب نہیں تھی

اس  ۔ترجمہ نثری ہونے کے باوجود ال  خیالات کو کماحقہ پیش کرتا تھا اس لئے یہ ترجمہ زیادہ مقبول ہوا

ی ا کیندرا کی 

 

ن ی   
ہ
  شا

 

 
 
ھا مالاسریز’’کو شائقین اقبال کے لئے ب

 

ت

 

ن

 

ن

)ابدی ادب سیریز( کے تحت ‘‘ چرایاتاگرا

۔شائع کیا یا 

19
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ساتھ مترجم کا کوئی پیش لفظ شامل نہیں اس لئے ترجمہ جیسا  ت اوپر ذکر کیا یا  ہے  ت اشاعت کے 

 کے بارے میں مترجم کے ایک دوسرے اقبالیاتی ترجمے کی ح ف رجوع کرتے ہیں:

اس وقت تک شاعر اشرف علی خان اور محمد سلطان کے مترجمہ شکوہ اور جواب شکوہ کے علاوہ اقبال 

اور غرض سے کلکتہ میں اپنے دوست شاعر احسن حبیب کی اور کوئی کتاب کا ترجمہ نہیں ہوا تھا۔ مترجم کسی 

ء 1941کے یہاں ایک ہفتہ کے لئے بطور مہمان ٹھہرے ہوئے  تھے۔ تو ان کی حوصلہ افزائی اور اصرار پر 

ء کے نومبر تک شائع 194۵ء میں ترجمہ مکمل ہو یا  تھا۔ مگر 194۲میں اسرار خودی کا ترجمہ شروع کیا اور 

 نہیں ہو سکا۔

 کے انگریزی ترجمہ ترجمہ کر

 

ن

ش
کل

 

ن

تے ہوئے  مترجم اپنے چند فارسی زبان دان دوستوں اور ڈاکٹر 

The Secrets of the self پاکستان اس ترجمہ کو سراہتے ہوئے  مترجم اکادمی اقبال ۔سے مدد لی تھی

۔سید عبدالمنان کو ترجمہ پر انعام سے نوازا

۲۰

  

ان کے بعد متعدد  ۔ ایک پیش رو کا کردار ادا کیاکا ترجمہ کر کے‘‘ اسرار خودی’’سید عبدالمنان نے 

ان اہل علم میں سید علی احسن، فرخ  ۔لوگوں نے اس کتاب کی منتخب نظموں یا ان کے حصوں کا ترجمہ کیا

چونکہ یہ کتاب فکرو  ۔احمد، ابوالحسین قابل ذکر ہیں بہرحال ان میں شاعر فرخ احمد کا نام سرفہرست ہے

لئے عام لوگوں کیلئے سمجھنا آسان نہیں البتہ مترجمین نے اس کو آسان اور سلیس  فلسفہ پر مشتمل ہے، اس

 ۔بنانے کی ازحمد کوشش کی

زیر نظر کتاب کے جدید ایڈیشن میں احمد مظہر کا آٹھ صفحات پر مشتمل ایک عالمانہ پیش لفظ شامل 

 ۔کیا یا  ہے

قومیت کے ح فداروں کے سامنے ٹیگور کی جس میں تصور پاکستان کے خالق علامہ اقبال کو بنگلہ 

اس کے بعد شاعر مشرق کی زندگی اور خدمات پر  ۔ح ا ایک عظیم شاعر اور فلسفی کے طور پیش کیا یا 

آخر میں بتایا یا  ہے  ت جس ح ا رابندراناتھ ٹیگور اپنے شاعری اور فلسفہ کی  ۔سیرحال  بحث کی گئی ہے

 اسی ح ا اہل بنگال کے قریب تر ہے بلکہ اقبال سلم  اکثریتی علاہ وجہ سے بنگال سے متعلق ہے اقبال بھی

بنگال کے لئے ٹیگور سے بھی زیادہ متعلق ہے یوننکہ ٹیگور انسانیت کے شاعر تھے اور ان کے فلسفہ کا 

 سرچشمہ وید اور اوپنشد ہے جبکہ اقبال کے فلسفہ حیات کا سرچشمہ قرآن ہے اور وہ بھی انسانیت کا ہی پیغام

یہی وجہ ہے  ت بنگال کے جن نامور اہل علم و داش  نے اقبال کو ترجمہ کرکے ان کے افکار،   ۔دیتے رہے
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ان اہل علم میں ڈاکٹر محمد شہید اللہ، قای عبدالودود، محمد  ۔فلسفہ و خیالات سے بنگال کو متعارف کروایا

علی احسن، منیر الدن  یوسف، واجدعلی، امیاچکرورتی، ابوالفضل، فروخ احمد، سید عبدالمنان، سید 

ھا گھو ، محمد محفوظ اللہ وغیرہ قابل ذکر ہیں

ک

 

ی

 

ش

۔

۲1

 

ڈاکٹر محمد شہید اللہ کی ۔ 1 ۔کے علاوہ دو کتابیں شائع ہوئیں‘‘ جواب شکوہ’’اور ‘‘ شکوہ’’اس دور میں 

ھا دارشناقبالیر’’سید عبدالمنان مترجمہ  ۔اور ڈاکٹر سید عبدالمنان کی مترجمہ اسرار خودی‘‘ اقبال’’

ی ک

 

ش

  ‘‘

البتہ ترجمہ کلکتہ سے شائع  ۔بھی قیام پاکستان سے پہلے کا ترجمہ ہے، مگر قیام پاکستان سے پہلے شائع نہ ہو سکی

 ۔ء کے شمارے میں سلسلہ وار شائع ہوتا رہا1946ء اور 194۵ہونے والے ماہ نامہ محمدی کے 

 ۔ذیل میں مذکورہ کتابوں کا الگ سے جاز ہ لیایا  ہے

 اقبال

 مصنف:محمد شہید اللہ

 شا ں پرنٹرز، نارتھ بلاک ہال روڈ، ڈھا ت
ن

 

 ی
ی
 ناشر: ر

 ء19۵8سن اشاعت: پیر بھردیتاشانگ شکرن )اضافہ شدہ ایڈیشن(

 91کل صفحات: 

 ۔قیمت: تین ٹکا

 ۔یہ کتاب اقبالیات پر لکھے گئے مضامین کا مجموعہ ہے ۔ڈاکٹر محمد شہید اللہ معروف اقبال شناس ہیں

اس کے بعد مزید  ۔ء میں اس کا دوسرا ایڈیشن شائع ہوا1947ء میں شائع ہوئی تھی اور 194۵ جو پہلی بار

 ۔ء میں اشاعت پذیر ہوئی19۵8ء میں شائع کیا یا  اور مزید اضافہ کے ساتھ 1949اضافہ کے ساتھ 

ء کا ایڈیشن بے حد مقبول ہوا اور 1949مصنف کی تحریرکردہ پیش لفظ سے معلوم ہوتا ہے  ت 

 پاکستان نے مشرقی پاکستان کے عوام میں تقسیم کرنے کی غرض سے اس کی بہت ساری کاپیاں حکومت

 ۔خریدی تھیں

اس کتاب کو  ۔دوسری بات یہ ہے  ت ڈھا ت ریڈیو سے شکوہ اور جواب شکوہ سلسلہ وار نشر کیا یا 

یہ بات  ۔شائع کیا یا چنانچہ جدید ایڈیشن کو جدید ترن  اضافہ کے ساتھ  ۔اخبارات میں بے حد سراہا یا 

یعنی پیش ‘‘ موکھا بندھا’’۔بھی واضح کی گئی  ت کتاب ختصرا ضرور ہے مگر ہر ح ا سے ہمہ پہلو اور مکمل ہے

 ۔یعنی کتاب کی اشاعت پاکستان کے یوم آزادی پر عمل میں آئی ۔ء کو تحریر کیا یا 19۵8اگست  14لفظ 



 ء۲۰۲۵ستمبر–جولائی —۳: 66اقبالیات /اقبال ریویو

۲۰ 

کتاب کے شروع میں علامہ اقبال کی وہ تصویر شامل کی  ۔صفحات پر مشتمل ہے 91یہ ختصرا کتاب کل 

ہ ہیں

 

 ی
حن

 

ت

 ۔گئی ہے جس میں شاعر مشرق مسجد قرطبہ میں بحالت 

صفحہ میں یعنی صفحہ چار پر ریڈیو پاکستان ڈھا ت سے شکوہ اور جواب شکوہ ڑھھنے کی حالت میں مصنف 

 ۔کی تصویر شامل ہیں

  مشتمل ہے جو سب  ذیل ہیں:مضامین پر 9فہرست مضامین کے مطابق کتاب کل 

   نی )حالت زندگی(۔ 1
 
 ج

 بانی )پیغام(۔ ۲

   )فلسفہ اقبال میں اللہ کی حقیقت(۔ ۳

  

 اقبال دارشنے خدات

 اقبال اونبی پریم )اقبال اور محبت رسول(۔ 4

 انانباء بانی )متفرق پیغامات(۔ ۵

ے )ارفرف کتب(۔ 6

 

ئ
 
 چ
ت

 گرنتھاپر

 دار شن )اقبال کا۔ 7

 

ن
 
ی ن  
ج

 فلسفہ حیات( اقبالیر 

 ترانہ ملی۔ 8

 مناجات )دعا(۔ 9

 ۔اس میں اقبال کے فلسفہ حیات کی بخوبی وضاحت کی گئی ہے

حالات  ۔اگرچہ یہ فہرست ختصرا ہے مگر ہر مضمون کو الگ الگ ذیلی مضامین میں تقسیم کیا یا  ہے

 کیا یا  ہے جس میں بتایا یا  آغاز ایک دلچسپ واع  سے ۔زندگی کو مزید نو ذیلی مضامین میں تقسیم کر دیا یا 

ہے  ت لاہور میں جب زلزلہ آیا تو اقبال کے خادم علی بخش بے قرار ہو کر بھاگ رہے تھے، جبکہ شاعر 

علی بخش ’’مشرق سکون کے ساتھ کتاب ڑھ  رہے تھے اور علی بخش کی یہ حالت دیکھ کر اس سے کہا: 

بچپن کی زندگی لاہور کی تعلیمی زندگی، استاد کی زندگی، اس میں ان کے   ۔‘‘سیڑی  پر بیٹھارہ ۔بھاگانہ کر

تحصیل علم کے لئے یورپ کا قیام، وطن واپسی، فلسفی شاعر اقبال، اور زندگی کی دیگر مصروفیات پر روشنی 

 ۔ڈالی گئی ہے

 ۔اس میں دو خاص باتیں ہیں ۔کے تحت شکوہ اور جواب شکوہ پیش کیا یا ‘ پیغام’اس کے بعد عنوان 

یہ پیغام ریڈیو کے ذریعہ عوام تک پہنچانا تھا اس لئے پہلے ختصرا ارفرف اور اس کے بعد ختصرا وضاحت چونکہ 
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۲1 

وضاحت کے بعد پہلے اردو متن اور اس کے بعد منظوم بنگلہ ترجمہ  ۔پیش کیایا  جو مکالماتی انداز میں ہے

 ۔پیش کیایا 

  ’’اس کے بعد 

  

پر مدلل ‘‘ فلسفہ اقبال میں اللہ کی حقیقت’’کے زیر عنوان ‘‘ اقبال دارشنے خدات

عنوان کے تحت کلام اقبال سے یہ بات ثابت ‘‘ اقبال اور حب رسول’’یعنی ‘ اقبال اونبی میرم’ ۔بحث کی

چنانچہ مسلمانوں کی ترقی کے لئے  ۔کی ہے  ت اللہ کا محبوب بندہ بننے کے لئے حب رسول لازمی ہے

اس سلسلہ میں جو اقتباس پیش کیایا ، وہ  ۔علیہ وسلم سے محبت کریں ضروری ہے  ت وہ رسول الہ صلی اللہ

 ۔بھی بنگلہ رسم الخط میں فارسی یا اردو اقتباس پیش کیایا  اور اس کے تحت بنگلہ ترجمہ بھی دیا یا 

کے زیر عنوان کلام اقبال سے مختلف طبقات کے لوگوں کے لئے ‘ متفرق پیغامات’یعنی ‘ اثانیابانی’

 ۔اس میں بھی بنگلہ رسم الخط میں فارسی یا اردو اقتباس کے تحت بنگلہ ترجمہ پیش کیا یا  ۔کی گئینصیحت پیش 

دیش بھکتی  ۔‘‘خواتین سے’ناریرپرتی، یعنی ’ ۔‘راہمنوں کو نصیحت’راامانیرپروتی پرتی اوپادیش، یعنی ’’

 ھا تا، یعنی ‘‘ حب وطن’’

ت

 

ش

ی ا 

 

ح ن

 

ن ش

  ۔تک ہے 67، یہ سلسلہ صفحہ ‘‘انسانیت‘‘ ’’منوشتیا‘‘ ’’مغربی تہذیب’’

 ۔کے زیر عنوان‘‘ اقبال کی کتابوں کا ارفرف’’یعنی ‘‘ اقبالیرگرانتھاپاریچائے ’’اس کے بعد 

ترا( جاوید نامہ )شاشاتاپوستک( بال بالتریب ، بانگ درا، اسرار و رموز، پیام مشرق، زبور عجم )پارشیاستو

گ کرتابیا( 

 

 ی
کن
ی، اگھات(، پس چہ باید کرد )آتاپار

ھ

 

ت

 

 ش
ج

رڈانا(، ضرب کلیم )موسار 
 
 

جبریل )جبرای

ارمغان حجاز )حجاز یراویاٹوکن( پر جامع بحث کی گئی ہے اور ہر کتاب سے نمونتا بنگلہ رسم الخط میں فارسی یا 

 ۔جمہ دیا یا اردو اقتباس پیش کر کے بنگلہ تر

 دارشن’اس کے بعد 

 

ن
 
ی ن  
ج

‘ فلسفہ حرکت’کے عنوان سے ‘ اقبال کا فلسفہ حیات’یعنی ‘ اقبالیر 

تحریک، جہد خودی، ترقی خودی، بیدرای خودی، استحکام خودی اور انسان کامل پر مدلل بحث کی جس میں 

  ۔جمہ بھی دیا یا اردو یا فارسی اقتباس بنگلہ رسم الخط میں پیش کرنے کے ساتھ ساتھ بنگلہ تر

مترجمہ ترانہ ملی کا  ۔اور بعد میں بنگلہ ترجمہ پیش کیایا ‘‘ ترانہ ملی’’اس کے بعد بنگلہ رسم الخط میں 

 ’’عنوان 

 

ئ ت
گ

 

ی

 

ش
 ۔ہے‘‘ مسلمانوں کا قومی ترانہ’’رکھا یا  جن کا مطلب ‘‘ سلم  جاتیا

 رسم الخط میں پیش کرکے، اس کا بنگلہ‘‘ دعا’’کی نظم ‘‘ بانگ درا’’اختتام پر مناجات کے عنوان سے 

اس ح ا شاعر مشرق علامہ اقبال کے بارے میں  ۔کے عنوان سے پیش کیا یا ‘‘ پرارتھنا’’بنگلہ ترجمہ 

 ۔ایک جامع کتاب پیش کی گئی
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کتاب اگرچہ ہمہ پہلو ہے مگر کوئی مربوط تصنیف نہیں۔ جو اس لئے بھی نہیں ہو سکتی  ت درال  یہ 

 کے متفرق مضامین اور ریڈیائی مضامین مقالہ وغیرہ پر مشتمل ہے۔کتاب اقبال پر مصنف 

 و حواشی  حوالہ جات

 

                                                                                       

1

ررن، اقبال دیشے بدیشے میزان الرحمن،   
شک
گ

 

ی

 

ش

)اقبال دیس پردیس میں(، ڈھا ت ، کراچی، اقبال اکاڈیمی، پروتھوم 

 ۲۵9ء، ص 1۳47

2

 ۲61-۲6۲ایضاً ص   

3

-48۳ء، ص 1968، اقبال ممدوا عالم، مرتبہ سلیم اختر، ڈاکٹر، لاہور، بزم اقبال، طبع اول، بنگلہ ادب اور اقبالوفاراشدی،   

48۲ 

4

ررن، محمد شہید اللہ، اقبال، ڈھا ت، ر  
شک
گ

 

ی

 

ش

 شا ں پرنٹرس، دیتیا
ن

 

 ی
ی

 ء، پرنٹ لائن، صفحہ19۵8

5

 ء، انوباداکیرکتھا، )مترجم کی باتیں(19۵8، ڈھا ت، اپریل اقبالیر شیکھادارشنسید عبدالمنان،   

6

 ، ایضاً، انوباداکیر کتھااقبالیر شیکھادارشن سید عبدالمنان،  

7

ونڈیشن بنگلہ دیش پراتھام پرکا  دسمبر   

 

 96ء صفحہ 1986محمد ابوطاہر صدیقی علامہ اقبال ڈھا ت اسلامیک فائ

8

ھا دارشن ، ایضاً، انوباداکیرکتھا  

ی ک

 

ش

 سید عبدالمنان ، اقبالیر 

9

ریتیا، مرتبہ محمد عبدالحئی، سید علی    
 

 

 رر ات
ی

 

 ی
ہ ن

ا  ایڈیشن ؤہا  احسن، ڈھا ت، احمد لشنگعلی احسن سید، بنگلہ شا

 

ی

 

ش

 

ش
ء، ص 198۳س، 

۳7۵ 

10

 94۔9۵محمد ابوطاہر صدیقی، علامہ اقبال، ایضاً، ص   

11

 9۵محمد ابوطاہر صدیقی، علامہ اقبال، ایضاً، ص   

12

ررن، مئی   
شک
گ

 

ی

 

ش

ء، ص 199۳نذرول اسلام قاضی، نذرول راچانابالی چتورتھاکھنڈا، مرتبہ عبدالقدیر، ڈھا ت، بنگلہ اکاڈیمی، نتون 

44 

শেক্‌ওয়া্‌ও্‌জওয়াবে্‌শেয়া' 
 

"শেকওয়া্‌ও্‌জওয়াবে-শেকওয়া'-শ াহাম্মদ্‌সলুতান্‌অনদূদত। 
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সুলতাবনর্‌ "শেক্‌ওয়া্‌ ও্‌ জওয়াবে্‌ শেক্‌ওয়া"র্‌ কােযানেুাদ্‌ পড়লা ্‌
আসল্‌"শেকওয়া্‌ও্‌জওয়াবে-শেয়া"্‌পাবে্‌শরবে।্‌অনেুাবদর্‌দদক্‌দদবয়্‌
এ ন্‌ সার্থক্‌ অনেুাদ্‌ আর্‌ শদবোছ্‌ েবল্‌  বন্‌ হয়্‌ না।্‌ ভারবতর্‌
অনযত ্‌শেষ্ঠ্‌কদে্‌ইকোবলর্‌অপূেথ্‌সৃদি্‌এই্‌"শেকওয়া্‌ও্‌জওয়াবে-
শেক্‌ওয়া”।্‌ উদুথ-ভাষী্‌ ভারতোসীর্‌  বুে্‌  বুে্‌ আজ্‌ "শেকওয়া"র্‌
োণী।্‌ শসই্‌ োণীবক্‌ রূপান্তদরত্‌ করা্‌ অতযন্ত্‌ দরুূহ্‌  বন্‌ কবরই্‌আদ ্‌
ওবত্‌হাত্‌দদবত্‌সাহস্‌কদরদন।্‌কদে্‌সুলতাবনর্‌অনেুাদ্‌পবড়্‌দেদিত্‌
হলা , অদরদজনযাল্‌ ভােবক্‌ এতটুকু্‌ অদতক্র ্‌ না্‌ কবর্‌ এর্‌ অপদর াণ্‌
সােলীল্‌সহজ্‌গদত-ভঙ্গী্‌শদবে।্‌পদিব র্‌শোরকাপরা্‌শ বয়বক্‌োঙলার্‌
োদড়র্‌অেগুষ্ঠবন্‌শেন্‌আবরা্‌শেদে্‌ াদনবয়বছ। 

 شکوہ" 
ِ
 محمد سلطان کا ترجمہ۔ —"شکوہ و جواب

 شکوہ" کے منظوم ترجمے کو میں
ِ
 شکوہ" سامنے رکھ کر ڑھھا۔ ترجمے کے اعتبار  سلطان کے "شکوہ و جواب

ِ
نے ال  "شکوہ و جواب

لازوال  یہ اقبال کی یک،سے ا شاعروں میں ن تر ہو۔ ہندوستان کے عظیم یکھاد ترجمہ کبھی بکامیا یادہاس سے ز ہی یدسے شا

 شکوہ" ہے۔ آج "شکوہ" کے اشعار اُردو بولنے والے ہندوستانیو تخلیق
ِ
 منے اس پیغا ۔ میںبان پر عام ہیںز کی ں"شکوہ و جواب

رہ  انشاعر سلطان کا ترجمہ ڑھ  کر حیر ۔ لیکنکی جرأت نہیں اس پر ہاتھ ڈالنے کی دشوار مجھ  کر کبھی کو منتقل کرنے کا کام انتہائی

ہے۔  کیا پیش شستہ اور رواں انداز میں یتاس کو نہا بغیر کیے افانحر سے ذرا بھی لسے انہوں نے ال  خیا  ت کس خوبی یا 

 ہو۔ وقار آ یا  یادہز اور بھی اوٹ میں کی ساھی  راع  پو  خاتون کو بنگال کی مغرب کی جیسے

13

 رر متا، مرتبہ محمد عبدالحق، سید علی احسن، ایضاً،   
 ی ی
ن

 

ن

 رر ا
ی

 

 ی
ھن

 

ش

 ۳76علی احسن سید، بنگلہ 

14

 9۵محمد ابو طاہر صدیقی، علامہ اقبال، ایضاً، س   

15

 ۳78، مرتبہ عبدالحی، سید علی احسن، ایضاً، ص بنگلہ شھیتیر اتیبر تیا علی احسن سید،  

16

 ، ایضاً، پیش لفظاقبالمحمد شہید اللہ،   

17

د را ایڈیشن، ستمبر  اسرار خودیسید عبدالمنان، مترجمہ   

 
 

 
ی ا  ک

 

ن  ی 
ہ
   شا

 

 
 
ی ا  کیندرا، ب

 

ن  ی 
ہ
   

 

 
 
 ء، سرورق1994از اقبال، ڈھا ت ۔ ب

 আসরাবর্‌েুদদ্‌ইকোল 
سرارِ خودی اقبال"ا  " 

18

 ، از اقبال، ایضاً، اندرونی صفحہاسرار خودی سید عبدالمنان،  

দেশ্বসাদহতয্‌শকন্দ্র্‌প্রকােনা্‌১১৬ 

 

গ্রন্থ ালা্‌সম্পাদক 

 

আেদলু্লাহ্‌আে্ু‌সায়ীদ 

 

প্রর্ ্‌দেশ্বসাদহতয্‌শকন্দ্র্‌সংস্করণ 
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ভাদ্র্‌১৪০১্‌শসবেম্বর্‌১৯৯৪: 

 

প্রকােক 

 

রদেেঙ্কর্‌ম ত্রী্‌দেশ্বসাদহতয্‌শকন্দ্র্‌১৪্‌কাজী্‌নজরুল্‌ইসলা ্‌এদভদনউ্‌ঢাকা্‌
১০০০্‌শ ান্‌৫০০৪৭১ 

 

কদম্পউটার্‌কবম্পাজ্‌দেশ্বসাদহতয্‌শকন্দ্র্‌কদম্পউটার্‌দেভাগ 

 

 দু্রণ 

 

সুদীপ্ত্‌দপ্রন্টাসথ্‌এন্ড্‌পযাবকবজস্‌৮/৮্‌নীলবেত্‌োেপুুরা্‌ঢাকা্‌১২০৫ 

 

প্রচ্ছদ্‌পদরকল্পনা্‌আ ীরুল্‌ইসলা  

 

 লূয্‌।্‌পঞ্চান্ন্‌টাকা 
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 ترجمہ 
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 :یرکتب کے مد سلسلۂ

 ابو سعید عبداللہ

 :یڈیشنادب مرکز ا عالمی پہلا

 ء1994ء / ستمبر 14۰1 بھادرو
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 ادب مرکز عالمی

 1۰۰۰ڈھاکا  یونیو،ا یرالاسلامنذ ، قاضی14

 ۵۰۰471: فون

 کمپوز: کمپیوٹر

 شعبہ ٹرادب مرکز، کمپیو عالمی
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 پیکیجز ینڈپرنٹرز ا سودت  



 لطف الرحمٰن فاروقی – مطالعہ یو تنقید یخیتار ۔ بنگلہ زبان میں اقبال شناسی
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 1۲۰۵بابوپورہ، ڈھاکا  

 :یزائنکا ڈ سرورق

 امیرالاسلام

 :قیمت

 پچپن ٹکا
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